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AEIIRNBE EREE LR QFEETIREJE
ar \%nr \UKE;}%

BB ETE r@&%@*% & R EBENHAL. HRA—ES
R B, ﬁrﬁﬁé’]ﬁ%‘pﬂiﬁiﬁ’ R FEE D, HEU
WA, BfE CHERET el 25k W‘Jﬁn

it

PREAES BAErEAR

=R ok PR F

¥rika HEITER

BluE Bk

— AR R, 0 kb BBE S

—ABEEHAE BV ESTR HAS '

R i : BBRE

HEAaEET

B ETRY ML ERRBRANMANES BRiE
TEEMA o

HESE N, BARAL o ATEHESE TERERE .

BEFUE, Ak gE —47 S R

SRR, REMAEOA AZHEBA

ERENMEBLCE, REBEMIFEO

FKEFTEBAGTELE. CHUEROEE ROXE B
ARERE, FPE AR AREN ERRRBE LB
MH AR B

HEBTRE —F ek AR K ——— A

Fr8ATK - —-T8T — B FREMREEBA-—IEABRT

BT — £EHE WY BHEE—ERT

R R RA R KB B, R R T PR E, TR E
BEERLAN, L, FRAFTRE, RENBERER S,
'{:“1151(,& /?5 r] ﬁfﬂ At éqg‘un (1d10ms) {E—EX_}:X‘EE%{@%
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(colloquialisms)  f1553E (proverbs), I H L @#E—HoEE
(slang). R (MEEMBEZMEELLEHHNAIEE B
FRER AR AR A AA DRI SIEMEEL SR EMRT
BB2E A BIE.

R ELER EREANEEN O EARWEE BE
He 8 Rk AT O F R 0R ) AR BT 3R s 1), %mmﬂaﬂ%u
T K BT RMNES LT BRI, ﬁ@z% @
RE ARG A 2, MERORR], RIFRE LRE TENRME
H4R 3.

BREE—MH QTS KR 2 R 5 6 34
BHRAMEUIE AERSYE EAEATEREE wEt
BANTRGSILANEL SR LT E SRR S EEY
B BE-BEEE IR THHE BELE BEXNE
H. SrRRBESAE, BB RFEMTR, RESKEH
BB F TR R R R R, AR — AT R
1’?1’141%15’ RO KA, (B B M A —ARE, R
BABM, FHAR FEBCPEE U HMsme, EAFT
B BLERE Y, b BB EEAe L.

BREERMEEREAEREN— RSN O TEH, M
HREREE. A-MENERARNENTERR, BARAK
A EURZ IR HH 20 1R e, 3 1 0 2 R MR AP, 3 RS B B
FHEN.... CRRFRERMSS CRNEN B NER
BEAMHREFE. ...~ BHHEER, AENRE, BB AR
P i A S A BB - AR, DS b5 DR A T
Be—AME R AR EE KRR O B 4 b A 2 MR A
MEMARTHOEF. KENES ¥R BN (Logan Pearsall
Smith) FIKIRIETEB M B HaIIER, 8354 (Gibbon) fn

O BURE: CRERFERME. ST CHRRESHME R
=SB 1950 AERK.
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#ema (Dr. Johnson), ZEMlfiag#k s L PR ABIHEE, EHib
{EERALPTURTHER S —MES. ABF —MER &
fizk%x (Dryden) % 7)p (Addison) Hrmi 4% (Swift) Hrakt &
(Sterne) fnhrsig (Lamb), MR 1Em AEAFR TH 2, TR
B F3EEE. MMIMVER T T BEMREE. b DU B
R R AR Y EE, A ESFEE MAANTEREE
 BMANBOENESENEE. ... "0 e b, MEARRKLE
RIEXBEAES P REEHE AEE AMERFENBIERICPHA
)& mﬁi¢&ﬁﬁxﬁmmﬂ@m EEFERSEEER
£ BB A IR B BERIIETE,  ZEMHLAY EAE b BRAPTRE A B H 7T X
IS BE AR BEARERSE. AR TEENER
B4 AR RN, EEBIR ) A A R H i o A
BEE, BFAL, A XEH ENRESBIFEMMBIERNE,
WIERBHEAARBAYOHE - AZEE. fm

FEHERE ERHBE, BREA
E):) s B 2 R

HEORE 5lpebc: A
AERE, SHRAR

fis P o SR BE AR DA SEAY BOE, Wt B B EF G BRE
W SR T SRR R TS B RO BB T
BREE, RESHER. (i ERA4AMERAeEDL AR Kb
BT ERREE. Fi:
eIV /R BT
EXER, BRRK HIRRY
EARBERE, SH—EER
fEAYBELRE. fim
. KRERIZ R RS, RABA]
BERIARE
3= FRRRVE R i

© 533 Logan Pearsall Smith: Words and Idioms, London, 1925,
Pp. 273.
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ERIHE, AAMIT BRI ER, XEXLR

B LR, BEEFEEF AP SHERENWER A

ﬁ‘nﬁ%ﬂ?ﬁ#‘ﬁn{ﬂ&hfﬁ@ FRA—-TMREBENRE BESEY

TFERR 48 %z*cr AEBHEBEARN. FEHET/ESESLE

*ﬁ%%’?ﬁ@ﬁn RN LB 5 B AR R e A
Boor R i, ﬁ/\f"i%—*r‘]ﬁ&ﬁﬁéﬂﬂ@%éﬁﬁﬁﬁ» Rz HE
OGS, LB A T BRI R £ X BB ek

AR RBES ANERARS S TNENFEBEEN T

FECRME R, T B B B C B AT — R
— R B ENRRE. 0

HAEEIIRE B

EETHEEEROBE, U TS AR
m&ﬁmzwﬁ@%xﬁﬁ&mMW%mmémwang
AR EZ AR, T i 39sh ARG FES0Es by T s s Aok 48

PR BARRE . — NRB AT B A A B AR A T

RERGIRIES, AR AN LS R RE kA a
E—RANFROEE LERENYE U6 —0EF M
RIAETEIREL. (RER S HAREAT. R NEEEAREGE
RILAGEH “BTE, BFE", HEEL FHEH", 3
AW ERRAEARKT, “SRILME L, FkiEKERE RELA
FTEAEN ITERRR | IR, BATEEN AL
LB, TJEER BB SRk

BERAEREL o B, B ARBRSEREE. A
RURERE R RFE A, SR, RILRAEN. ROVEZ A
HAZGES, FURFPER CRMERN Y E LAEDHSR
@Jé%ﬁfm‘ﬁ% R%iﬁ*ﬂﬁﬁ’]ﬂ%% B =—, EEE, ~

O EHIERRAR: “REBTUERE, $ 189 . JLGrRdliRt.

1956 ZEL.
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Case

B—AMREAA BT, BASEES PRKRMATEREQR
Greeron B TR SV BFE B R AVEFR TG oo = RIS EFE
HAEE A AR, O A XREEFENE B
TR RBBFHFFEE LB LS TL, RABHEEEFEST X
WRENE. SRR PR T A4 B9 Fa— Sl 1y
G ’)\“%ﬁﬁ&ﬁﬂ'@"é‘%ﬁ%@ﬁ B Sehr L, B3 By
A R A 2R ARG LT EE

'lﬂ_??g'/ﬁnnpﬁﬁ@ #BW#KE FCM. S a2 a8
BRERE e ?&ﬂ““jﬁ’]”ﬁs‘X%ﬁ EREFEAANSMELERAR
KA, ERAR F] M I A BRI AN 2 47 B GEROBI SR F A E—
ﬁ»igﬁ:ﬁﬁlﬁﬂ“ﬁﬁﬁ?%f@ R d 5 A8 A B A A —
B, TEFEANEHGE SFEHEFORR TENT B2

ARG A AR O KEPHZ T BEMEE LA A F,

FRA P BB ER B RN CA R EZE FFE
AlfE. MFIAERAE COEEEAES N, EAEE—
R/ IR RO S A 2R RA S AP T/EA 260 AR A B ek
MIRRTECR B b B — S e al A1), A — A
G R AR LR X3t A AGE AR R BE R B A
Bl FRROARAR 1, S KRR I AT, R ER Y HUP R A BB S 3
BIRENHE. RARAMBERFZRAOTIUMASEEE
BES E, AR BERIREM. SENE—A, B
STEEMNR ST NEAADGERINBE, NEATSERY
BB

BERENFHPAEHRN, EEE AR BiBE
AM—PRENERY R KO A4S Mg RAZIE SER
SEEBOMMEN. B —EET, 8850 R pH—
AEREBERK-AEE. B ERL R LN ER, i
SRR, {ESf LLRAMBEAR R — & R BSRB A S

O EER CRAHRAR, “EEREY, & 858—859 H.
@ Logan Pearsall Smith: Words and Idioms, London, 1925, p. 212.
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PUER. ARREQAEFRREEMARN. FF AR ER
RIEAR 2 BIRIE sk, WM RSS2 RER B, A
P NRAE T B B B2 B AR e A M 0B AIER
B BAME UG R R Eﬁﬁﬁ&?ﬁ—'ﬁ% FIFEE A T AHE
B DB B ERE

AN N o REIH R

Lo S BRIRE Lokt

CER TR DR

OREE OBR

OEEE A

OO D O

DE AR (N

LIRE S Forr

OFEEE e &
RFERH:

To learn by heart. (38%)

To lose heart. (&S HEI%, HY)
To pluck up one’s heart. (3B S)
To set one’s heart at rest. (i)
To take to heart. (Jegdits, 30)
To take heart. (FHEESR)

With a heavy heart. (M EZEHE)
With a light heart. (##M&iLH)
With all one’s heart. (a.0ogE L)
Kind-hearted. ({=%&t#)
Marble-hearted. (&EE#), EHH)
Warm-hearted. (#4%g9, gﬂ,ﬂﬁ)
Faint-hearted. ({%358¢, f8/589)
Heart-to-heart. (HE38y, B4H)8)
To one’s heart’s content. (&%)
In one’s heart of heart. (p.)

HEHMEST I HAMEENEE R PEHSER LY
REXAEM, BhReMEMMIREREROEY
8



A
L o

Z AR TEET B R SRR AR R R RO RE
IR RN S 2R, ST A B B3F £ H B B EHF-
w, REVEE R BFE WERE RE— B i R A & i
KB A, FEGH P L ERER < Like mushrooms” ({4 /75—
M), X B I AR BE Y, SEEEH Ay “bamboo” (4f) — AR
S2RFE. TIREAR B EDRE A T8, Y EME AR
TRYTE . R AR R A TEBR S PRE T B R LB R AR R,
LI NCIRSY 7

Spn b R R A REE R BIE, (LEERKARNT
BARAMEKEE REREEHRFNOB IR AR ALS
B EBRE a3, 8 AR AR AR S

A FaRET-
MR E¥
BoOs Yot %R ERRRT

REAR—REN RS FE BREeL A BTl
K, FFEHHAMERIGBE (canine idioms), 34 H Fs®
BRLEREHXAPNRE KPR T -BrESReEsnE
MM E A RSO (B, B MM IR RRo Sy, K
#Ed “Go to the dogs.”” XAVBFEME “HEH W SRE,
BAESZT B PW), LT SEHLERNENL. HEB
FEHI LR TE G HR A B B 4TS V4. Hidm, < Dog-tired”
B “HEEHER M ENEEEE BN —RER, EhE
B AE BB E SR E B AR, R, e Rk —
RESRTEH T, DUG AR BEAHARANER. “Sick as a
dog” {E“JRREFE" M, CHTEELE “GH—8R, &
B Sick” AfE CIEM” 2, EEEAREEIE CHRESR
IR, JEAEE X BB AR IR, Sk B S AR
F R AR CRE W SR/ g A TEE ks . e
BiFan:

Love me, love my dog. (ZEFE)
Every dog has his day. (RABEESH)



©Old dogs will learn no new tricks. (324 AZEART Hidk)
Dog does not eat dog. ([ AIEEE)

His bark is worse than his bite. (IR MBETE)

A bone of contention. (Gsl#FHR)

A lucky dog. (Em5)

Give a dog an ill name and hang him. ($kfnZ 58, {A BESY)
A sly dog. (BBATLHEAHEIA)

To turn tail. . (3k3E)

To let sleeping dogs lie, (L)

To dog-ear a book. (F4%#)

To dog one’s steps. (FRFEIEAE)

To have a bone to pick with. (Y%, &5z m%)

To have a good nose for. (B R4, 182 HR)

To help a lame dog over a stile. (f:X 5%, #Bh)
With the tail between the legs, (fsk3%S, B

TmERE—-NRE, KEAREREYE EHEHRK—
W IREERT R BEE . SEB TR REAFMH
W BRETR, FARAWHRE L OASRH, EEREQEE L
ERARXL IS, IR RFENEE. Bt “Over head
and ears” R EAFMWTEE, £ WH” B FakEboAR
CHRFEANPREHES. i “Over head and ears in debt”
(BRBEfE %), “Over head and ears in love” (ygpg%)ﬁ!q:) o,
KEEHBEXNEENT:

When one’s ship comes home. ({%IKES)

To keep one’s head above water. (#577Ri#E)

To know the ropes. (HE&ER, H1T7)

To rest on one’s oars. (¥FETER—8%)

To tide over. (EfRED)

To sink or swim. (4%

To keep one’s weather eye open. (HIOERE, EH)
To go with the stream (tide). (BEBEH, NENIFTES)

To go against the stream (tide). (FEREMEH, FHiMv)
To stem the tide. (fx, p#)

To steer clear (of). (425)
10
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To clear the decks. (HE#58k=F)

To take the wind out of one’s sails. (JLEZ 72 £

To take the helm. (Z&FmHL., ¥8H)

To show one’s colours. (HEAMKEHE)

In the wake of. (FR#%...... B iEak)

In the same boat with. (k&...... 3B AR )

In deep water. (fE7KZEAP)

All at sea. (FRBEEETY, KEF)

Plain sailing. (ERIGERE)

REEHURRHEE-NUEEANENER, BEAODY
—AMRKRBHF, 952 ANWE S22 A+ B ERErEs
BIRA—HSEEE CREREERNHHRANEES SR
RMAEROBAFTEOEEAERBUER. AHSEREBERBR
T REE RS RO EREI R IR 4 IR S S

A ERAR— RRFE, SREN K
FHBH. WA O BRTEY, REEHMA
TR, #IThE PIERA, FUHERE
SR, TR RETWE ETFAEE
BT T FETRE, BRLES
SR R, R HBHT . A THITIR
WFANMRAT, REANE TR RERE A
WTRARE, RRGICEH  SARBEAR
INCI YL B AR

B AR B H A A R HIR S, RES S AREER
&2 R AR A BERE FE, *HE B R E R AR, F
WEAET HFLERRECHROEE LhRD “REMNT
Bk, TREMERNT —5E SRR M 5t 08 B ik & PR 69 B
SAHAL R TR, e s E ANREERE. Fn:

T HEREH

EE BEHER

JIER B E

B EICT EEHMERE, FERHZ
+RB BIANTET, B ER
CNERIT A

1



T R4, BHERERS N, £ B, SH% R,
Bk AP AR (R AR R R RO, BTG
T E AR EREEMNERE. Fln, KEAYANEASE
“Go to hell” F1 “Damn you” ( W CHEAETE!D), &
SEE S CEHURED A AR AR XBBER
R v o A4S AP Rk K RO B PR

LM RIERA S ENEERN, EHEE RNEAWEH
&, FEATXN—7BFE “As poor as the church mouse”
(R PR T — ), HAAEF S KRB ML, 52
MoLPEz M % EREE RGO, EE GRS
#E R HNBERMEAHT AEELR. #n:

WT BT E PRI
f—RAwE—XeE 000 L.

R SR

RELTBES BORERRS, SRR AFARN. KBy
PR ER R R4 (Alexander Fraser Tytler) fefh figay <3
F|IFAIER (Essay on the Principles of Translatlon) HEB®
FAEXHEELHERGHE EBHE5ERELES SRR
7.0 BERRE AL H HFORH aﬁﬁ%ﬂ‘l&%? KRBT M
HTHEAFE:

() BRAH S P ERERTE, XENEHS S EME
LT TEBESFUELMEEFROEIRE, HE
RFBAZELE SRS, ¥ ARMTUED, &
WoNBEAEN AR L RO RALES. FUREERS
HRETER, B FMREEMEK BN BEEXTTE
ERTH Z, B LR BE Az 3 AR 5 iy

© A.F.Tytler: Essay on the Principles of Translation, (Everyman’s.

Library) Published by J. M. Dent & Co., London, Chanter XI, PP-
135—149.
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B—HE, BEEEHAESME (euphony) 3KAE B
BHEH,BOAE., &3F 1EN. fitn, HERERZEE
A7, XFHURECNEATSR, B TENENESH
LAV, BRERNED, REA ¥R EERERYA
XA, (BB B R0 S/ EIRNE R AHLH
BRERSE, BEEMEMOER. FHi:

ENRER, B EER (FIEmM)

ANEXEL, ¥4 KK (R

EEBARN, #afit (RIS

MHEES, FHER {FUFEEAMD)

RE—EL, EL+THRS (R FEEHM)

BEEE, RESAE (R R )

INESHE (“HBET FRNHE)

BEEAGH (“ABH £ BIE)

et & (“hitt” RIBDE)

BAGE R (CRRIR FIRSGHE, % FRESE)

KEWRSE (“ta2” #EEH)

RI#E, #2355 REE A FI 505 (alliteration) £1288 (thyme)
RIS Hidn THEERE xFE:

As green as grass. As mad as a March hare,
As Clean as Crystal. As large as life.

As good as gold. As right as rain.

As red as a rose. As pleused as punch,

As weak as water. As plain as pikestaff.

As proud as a peacock. Neither fish, flesh nor fowl.
As dead as a door-nail. ~Then and there.

As blind as a bat. Part and parcel.

As fit as a fiddle. * At Sixes and sevens.

As bold as brass. Through ¢hick and thin.
As busy as a bee. Spick and span.

As still as a stone. Tit for tat.

As cool as a cucumber. M¢tght and main.

As dull as ditchwater. Dilly — dally.

As thick as thieves. Shilly — shally.
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His bark is worse than his
bize.
Care Killed the cat.

T AR A B
High and dry.
Wear and feayr.
Here and there.
Fair and square.

To and fro.

By hook or by crook.

Money makes the mare go.
Lovers live by love as larks live
by leeks.

Out and about.

Art and part.

Beggars should not be choosers.

A friend in need is a friend
indeed.

XEFEBRERANEERERFRAEEHE.

e L
RBERE
B 7
=R
k)

AT

MLEL, #HE8T
—BAR—E

MR A, BAREA
Yo, BEARE

EEVFE-REERBFRNE, AEHASNEETEN
W0 ‘

By and by.

More and more.
Through and through.
On and on.

Again and again.
Neck and neck.
Measure for measure.
Step by step.

One by one.

Out and owud.

Horse and horse.

Round and round.

QOver and over.

As sure as eggs is eggs.
Dog does not eat dog.
Diamond cut diamond,
To call a spade a spade.
To share and share alike.
To turn and rurn again.

WA R R AR TR R B R {ﬂlﬁn

Ry 155{)( AFFERERLT
HEME . BARAG
SR RkRE

I3
BRI
E=TFH
Lo



